
E leges sziiiMii jelentés.
Van szerencsém Pozsony város minden ajkú mélyen tisztelt közönségével tudatni, hogy a nagytekinletü városi tanács az 1884-diki tavait 

évadra magyar színi előadások tartására a városi színház igazgatásával engemet tisztelvén meg, dráma*, vígjáték-, népszínmű- és orm re+fo  
“*1̂ ' s™ ^ rs^ atonunal áPr'* d sö  felében, a nagy hét folyamán Pozsonyba érkezem s előadásaim sorozatát husvét vasinuuíián 
apni n o  1 3 -k á n  a pozsonyi közönség miiigényeinek megfelelő fénynyel és ünnepélyességgel fogom megkezdeni. ’

Tárnai&tim névsora®
ü i  m .s

h  v d é I y i M a r i e t t a ,  operetté- és nép-
*  ̂ szmuaüéuekesnő. v> g f  ^  ^  t |

II a 1 m a y n é - S z ó k e 3 y E in ni a, operette- 
coloratur- és népszinmüénekesnő.

f v á n y i  M a r i s k a ,  operette-alt és nép- 
szim nüénekesnő.

H e g y  e s s  y Má r i a ,  fiatal hősnő, társal
gási és drámai színésznő.

K r e c s á n y  i n é - I v i s s  V e r ő n ,  társalgási 
és soubrettc-szinészni).

O /le y  ¥ l ö r a ,  dperette-, uépsÉímiíb* és 
^  Pf̂ ^̂ ö-tineke.snő. -*4 ^ A ,,

S i p i i s n é-1) o b o t y Li n a, fiatal anynszi-
lB ésáB §ykJB ftttellM  A® " * 1 s

V á e z y  V ilm a ,  énekesnő és burleszk- 
komikanŐé, 1

B e s s e n y e i  M ár  i s k a , segéd ének esnő, 
segédszende.

A  6  r á n y i M a r i 1  k a,
B a u e r  Mar iska ,  5 
B éi*én y i M ari,
B é r e z y  M ari,
E r d é ly i  M a rg it ,
L év  a y I lo n k a ,
S e r tő z y  E te lk a ,
S z id  a T e r e z ,
S z o l i ő s y  Mari,"
V áry  J a n k a ,
V ö lg y i  K a t ic z a ,
Zöjdy-Sarui ta,

kardalosnak
Vilit
segédszinésznök

J P  3P® 1 #  JfcíL*.
A hőnyi  Gyula ,  hősszerelnaes, drámai 

és jslletasziné&z.
B o r á n d  G y u l a ,  naturburscli, operette-

énekes, komikus.
B el in H enr ik ,  karnagy.
Hal ma y I m r e ,  béirmant, intrikus és 

társalgási színész.
Ho r vá t h VA r n o 1 d, operette-fénor.
Kiss  Mihály,  népszínműénekes, ope- 

' rettsé-barfton. 
íCrecsányí  Ignáez ,  igazgató.
Heiné th  J ó z s e f ,  kedélyes apa, jellem- 

komikus, operette-huffo.
Wj i í í s sy  Mátyás ,  operette-buffb, jeí- 
. lem- és burleszkkoinikus.

P á l f f v  G y ö r g y ,  lyrai szerelmes.
Saj ó JE n d r o, lyrai szerelmes, társalgási, 

népszínmű- és operetteenekes.
S z a b ő A n t a l ,  d ia  mai és v igjátéki apa-

B e r e g i V ik to r ,  súgó. 
B o r o s s  P ál, \
F e k e t e  A d o lf ,  
Fodor József,
K á d a s Im re ,
K o lo z s y  JenŐ, 
K ö r m é n d y  J á n o s ,  
L a n d o s z  Albert,  
N a g y  Im r e ,
N á g y  D e z s ő ,
O v á ry  L ip ó t,
P u s z t a  y B é la ,
S z a b ó  K á r o ly ,  
S z a b ó  L á sz ló ,  
S z e n e s  E d e ,
S z e n t e s  J ó z s e f i  
S z ir m a y  S á n d o r ,
T a m á s s y  G áb or, /
j^ftd é c s  J & t  v á p ,  ̂t ^ J

kardalosok és 
segédszinészek.

iljnl,nrnnlenl(
Föntebbi kim utatás a fővárosi és vidéki színészet több kitüntetett tagjának nevét tartalmazza, kik felfogva nemes hivatásukat, velem együ tt lankadatlan szorgalommal.

fognak igyekezni a müpártoió közönség müigényeinék kielégítésére. ' n , . . *
""Tekintve Pozsony város vegyes ajkú közönségét, fosulyt á népszinm üvekre, operettekre és énekes darabokra fektetek, de e mellett a drama es vígjáték legújabb, Ieg-

mágvasabb termékeit is kötelességem nek tartom bemutatni. , 7  - , ,  , 7  , . . .  , . , ■ . ,
Műsorom a be l-és külföldi szinmííirodaiom minden válfaju legújabb termékeiből lesz összeállítva. A melyen tisztelt berlo közönség a legújabb, legdrágább darabokat fogja

élvezni s fötÖrekvéseni mindenkor, mindebben a bérlők pártolásának, rokonsíeenvének kivivása s annak iolytonos megérdemlése lesz. v /  -
7  EJpadá-saimát ernyed etíen szorgalom és igyekezet, gondos, szakavatott rendezés és fényes, semmi áldozatot nem kiméin kiállítások fogjak vonzóvá és élvezetessé tenni.

Részemről mindent el fogok követni, hogy ngv á mélyen tisztelt szinügyi bizottság csekélységem be helyezett szives bizalmára, mint a nagyérdemű bérlő és napi közönség nagyra- 
becsült pártfogására méltó legyek. - ~ ,

Operettek.
A koldusdiák.
Tempefői.
Rip van W inkle.
A kanári hérezeg nő.
Au római karneváb 
A szép illatszerésznő.
A kertészleány.
A királyné csipkekendője.

A gascognei nemes. Nap és hold. A vén kupccz. A  falu roszsza.
Az ördögök a földön. Üdvöske. A fütty. A sárga csikó.
A száz szűz. A furcsa háború. A jeles kompánia. A tót leány stb.
A  boissy-i boszorkány. Gasparone. „ A komámasszony.

V íg já té k o k  é s  s z ín Indigó. Kék Feri stb. Túri Borcsa.
Donna Juannita.

-" é s  '■ é n e 
Czigány Panna. m ü v e k .

Methuzaletn herczeg. A vörös sapka. Czeczil házassága.
Kis herczeg.. k é s  v íg já té k o k . Egy huszárkáplár Becsben. Nézd ineg az anyját.
Á tiszt urai a zárdábán. A csókon szerzett vőlegény. Á toborzás. Olga.

A csalhatatlan. 
Buborékok. 
Fabriezius leánya.
A kis szórakozott.
Váljunk el!
A két Rantzau. 
Frou-Frou.
Hadjárat a békében. 
A vasgyáros stb.

A pozsonyi szini évadot dr. Várady Antalnak ez alkalomra irt „ V IT Á M  E l ’ S A N G V I N E M “ czimü gyönyörű prólogjával nyitom meg. 
E  miiben Pozsony város múltjából ineritett három nagy történeti némaképlet lesz. A  prolog díszleteit L eh m an m  M ór, a budapesti népszínház
f ő f e s t ő j e ,  a jelmezeket P ü s p ö k y  Im re, a debreczeni színház föruhatámoka készítette. _

Bátor vagyok a mélyen tisztelt közönséggel tudatni, miszerint a bérletet S A 4 n > s m U L j l .V lL « P a E  
következő feltételek melleit nyitom: földszinti és első emeleti páholy 1 0 0  fo r in t, másodemeleli páholy 7 0  fo r in t, körszék 1 5  fo r in t, föld
szintizártszék 1 0  forint* másodemeleti zártszék az első sorban 8  fo r in t .

Szinlapbérlet az egész évadra 1 forint. Szinlapra előfizethetni a nagyhétlől kezdve a színházi irodában.
ATbéifet áíölefés észttzlélét tf T o ld ^ k Ö t  v(St s^es 'U vÉ laW . Bfrietáláirts tehát'a tó r helyiségében naponkint .12—1 óra közt esz

közölhető. F o g a d ja  a Toldy-kör s mindazon urhölgyek és uraságok, kik anyagi és szellemi támogatósukat előre, önként felajánlották, addig is, 
mig nagylelkűségüket igénybe veszem, legöszintébb köszönetéinél.

Mélyen tisztelt közönség! Á legnemesebb, legönzellenebb törekvéssel, hivatásom, pályám iránti előszeretettel és becsvagygyal, társulatom 
tehetségébe és szorgalmába vetett bizalommal jövök Pozsony város falai közé. Egyetlen óhajtásom az lesz,E ogy  a magyar szinmüvészetet azon 
á^jn^bna#a helyezzem, mpiyA a magas Í2Éés% a iuüvé8zekpártolá0ban páfullau pozsonyi közüuség joggal igényelhet. Adj® isten, hogy szerény 
törekvésünket siker kísérje s kivívjuk legdrágább, legkedvesebb jutalmunkat: a nagyérdemű közönség szives méltánylását és nagyrabecsöit ro- 
koiiszenvét.

Pozsony, 1884. april hő 1-jén.

Öebreczeu, ~\SS4. Nyom. a tk r m  könyvnyomdájában — '405.
K r e e s á a f i  I g a á e g ,  s z ín i g a z g a t ó .
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